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AHHOTauuA. B ctatbe paccMOTpeHbl TPYAHOCTM NpU nepesofe
TEXHUYECKUX TEKCTOB MO HedTn M rasy. Cpeam BCEBO3MOXHbIX
BWOOB NepeBOAOB TEXHMYECKUI NepeBOa SBMSIETCA OQHMM U3 ca-
MbIX CMOXHbIX. TakonW BuA MNepeBOAda XapakrepusyeTcsi ocobon
crneumdurkon, TEPMUHOMNOIMEN U CTUNEM. TepMUHbI, 0603Ha4YeHNs!
N HOMEHKNATypHble efuHULbl (HOMEHbI) SIBNAOTCA BaXXHOW CO-
CTaBnsloLen 0eaTenbHOCTU U B3aUMOLENCTBUSA MeXayHapOaHbIX
cneuyunanncToB. HedTb 1 ras, a Takke nx NPon3BogHbLIe — OCHOBO-
nonararoLime 4acTm MUPOBON IKOHOMWUKMK, MOITOMY CheLmnanuncTbl
JaHHOW OTpacnun HECYT OrPOMHYI0 OTBETCTBEHHOCTbL 3a Ka4yeCTBO U
YCMNELHOCTb J00bMK 1 nepepaboTkn, 0COBEHHO 3TO HaxoguT OT-
paxeHve cpeaun MexXayHapOAHbIX KOMMaHWKW, rae TOYHOCTb nepe-
BOJA TEXHUYECKMX MNaHOB M JOKYMEHTOB HanpsMyl BNUSAET Ha
pesynbTaT npoBedeHus paboT, W, Kak cneacteve, (OUHAHCOBYHO
CTOPOHY Bompoca.
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Annotation. The article is dedicated to diffi-
culties in translating technical texts about oil
and gas. Among the different types of transla-
tion, technical translation is one of the com-
plex ones. This type of translation is de-
scribed by a particular particularity, terminol-
ogy and style. Terms, designations and no-
menclature units are important parts of inter-
national specialist's activity and interaction.
Oil, gas and its derivatives are the crucial
parts of world economy, so specialists are
responsible for the quality and success of oil
and gas production and processing. Especial-
ly it is common for international companies,
where the accuracy of translation technical
plans and documents affects the result of
completed work and financial side.
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HacTodulee BpemMsa B He(bTeFa3OBOIZ oTpaciin 3aHATbl COTHU TbiCAY cneuuarnncTtoB pa3J'II/I‘-IHOIZ

B HanpaBfieHHOCTU: MapKeTUHroBOW, (UHAHCOBOW, HOPUAMYECKON W MNepeBOOYECKOW, OOHaKO
fonbLuast YacTb U3 HUX HE MMEET COOTBETCTBYIOLLLEro 0Opa3oBaHusl B obnactn HedhTu 1 rasa, YTo 3aTpyaHs-
eT ON1s HUX NpedcTaBeHne U NoHMMaHue cytu npoueccoB. OcobeHHO akTyanbHOWM ctana npobnema mnsyye-
HWS CYLLIHOCTM NepeBoa TeXHUYECKOW NUTepaTypbl, B TOM YMCne nutepaTypbl, HanpaBfeHHON Ha uccneno-
BaHWUS1 TEXHUKN N TEXHOMOMMU A00bI4M He(PTU 1 raza. HeBepHbIN NepeBo TEPMUHOMOIMN MOXET MPUBECTU K
cepbes3HbIM MOCMeaCTBUSAM, Bbi3BaTb 3aepXXK/ B peanusaunm OTBETCTBEHHbIX MPOEKTOB, YTO B KOHEYHOM
nTore NpuBeAET K 60MbLINMM (PMHAHCOBBLIM MOTEPSAM.

OAHO 13 camblX CIOXHbLIX HaMpaBreHUn TEXHUYECKOrO NepeBoda C TOYKM 3peHus y3KocneunansHom
TepMUHonormm — HedTerasoBasl Tematmka. CBA3aHO 3TO C HECKOMNBbKUMW NpuYnHaMu. Bo-nepsbix, JIMHIBUC-
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TUKa B LIeNIOM M NepeBof ABNSETCS YMaHUTapHOW HayKoW, a He TEXHUYECKOW. Bo-BTOpbIX, AN KayecTBeH-
HOro nepeBoga Hay4YHO-TEXHUYECKOro TekcTa HeobXoaMMO OCBOUTL AOCTATOYHO OBLUMPHBIN OO BEM MEKCUKN.
B-TpeTbux, nmetoLmecs cnosapu He Bceraa 4OCTaTOMHO KOPPEKTHO OTOOpaxatoT crneumdurky TEXHUYECKNX
TepMuHOB [1].

PaccmoTpym npumepbl nepeBoga TEXHWYECKUX HeddTerasoBbiX TEPMMHOB, OTpaarolmux Heobxoau-
MOCTb MPaBUNbHOro MOHMMaHWS KOHTEKCTa 1 0bLLeynoTpedbuTensHOro 3HauYeH1s TepMrHa, a Takke Hanm4ums
onpeneneHHbIX 3HaHWN B 3TOW oTpacnu, 6e3 KOTOPbIX HEBO3MOXHO MNOHMMaHMWE CyTW NPOLLECCOB.

Mpn nepeBoae HedTerazoBon NpodeccMoHanbHOM NeKCKN Hanbonee BbIroAHbLIM ABNsSeTca obpalye-
HME K ONWCaHMI0 UM KOMMEHTUPOBAaHWMIO, TaK Kak JOCMNOBHbIN NMepeBod He OTpaxaeT CoAepXXaHwus cneuu-
anbHbIX eauHuL: scrubbing — GalleHHas 04MCTKa; NPOMbIBKA, OYMCTKA rasa Unm XXnAKocTy NyTeMm npombiBa-
HMUs B GalleHHOM ckpybbepe; tour — BypoBasi cmeHa; BpemMs paboTbl 04HOM CMeHbI; kick — BbIbpoc; cuTya-
uMs, KOTopas BO3HMKaeT, Koraa MracToBoe AaBfeHue npeBblaeT rmapocTaTnyeckuin Hanop 6yposoro pac-
TBOPA, NO3BOMSAS NIACTOBOW XXMOKOCTN BXOAWTb B CTBOS CKBaXXMHbI.

C opHOW CTOPOHBI, LUMPOKMIA KPYro3op v OoraTbii CNOBapHbIA 3anac akTUBHOW JIEKCMKM nomoraeT
NPUMEHATb 3HAHUS U3 Pa3NUYHbIX ObnacTer, He CMEXHbIX C HedpTerasoBoW, AN KOPPEKTHOro nepesoja
NoAbMW, TOMbKO HAaYMHAKOLWMUX U3YYEeHNEe TEXHUYECKOrO MHOCTPaHHOrO fA3blka, MO0 He CBSA3aHHbIX Hemno-
CpencTBEHHO C JaHHOM oTpacnbto. K npumepy, 3HaHuUsi 8 cgbepe ncuxonoeuu: Deviated well — nckpneneHHas
CKBaXkvHa; CKBaXXMHa, NpobypeHHasi Takum 06pa3om, 4TOObl ee CTBON NOCTENEHHO OTKIOHSAMCA OT BepTuKa-
nv (oeBrMaHTHOe NoBefeHne — NoBeaeHne C OTKIOHeHneM). 3HaHus 8 obracmu rpoepammuposaHust: Log —
KapoTaxHasi guarpamma; TabnuyHoe unu rpaduyeckoe onvcaHve ycrnosui BypeHust unm reodusnyeckmx
XapakTepucTuK, Nony4eHHoe npu 6ypeHnn ckBaxKuHbl Unu ee nccnegosaHum (log — xxypHan, otyeT o pabote
nporpammebl). 3HaHusi 8 obnacmu meduyuHbr: Injection well — HarHeTaTenbHas CKBaXWMHA; CKBaXKvHa, MC-
nonb3yemasi Ans 3akauMBaHWa BOAbl UMW ra3a B NNacT C Lenblo NoaaepXaHna gaBreHvs B nnacTte npu BTO-
pyyHOM fobbibe unu (B cnyyae 3akayku razom) koHcepBauum (injection — BBegeHne BHyTpb pacteopa). Oa-
Hako, C ApYron CTOPOHbI, crieqyeT OTMeTUTb cryyaw, korga obuieynoTpebutenbHoe 3HayeHne TepMuHa Mo-
XKET MPUBECTU K HEKOPPEKTHOMY TOMKOBAHMIO €ro 3HadeHusi. B Takom cnyvae HeobxoaMMOo OCyLLecTBNATb
noabop COOTBETCTBYHOLLEIO TEPMUHA WS MOHATUA COOTHOCS MX C KOHTEKCTOM: pay zone — MpOAYKTUBHbIW,
peHTabenbHbIN nnacT.

Ons noabAsbika HedTerasoBon NPOMbILLNEHHOCTM XapaKTepHO Takoe SIBfieHue, Kak NpocToe yceue-
HMEe KOHEYHOro Criora Wnu CrioroB MOMHOrO TEPMUH. YceyeHne obo3HayaeT co3gaHue HOBbIX CIOB MyTeM
yKOpauMBaHus CrioBa, COCTOsILLEero u3 AByx 1 bonee croroB 6e3 U3MeHeHUs1 X rpaMMaTUyeckon npuHaa-
nexHoctu [2]. MNpn aHanu3e cokpalleHui [4] nccrnegyemon TEPMUHOMOMMKN, CaMbiMU PacnpoCTpaHEHHbIMU
TUNaMKU OKasarnucb yCeYeHUs, COCTOsLLIME U3 OOHOrO crora: res (reservoir) — konnekTop (HedTaHOM unu raso-
BblIl); Vis (viscosity) — BA3KoCTb; freq (frequency) — vyactoTa; pexe AByx crnoros: anhy (anhydrite) — aHrugpuT.

MHunumanbHas abbpeBuaTtypa — 39TO cokpalleHne, obpa3oBaHHOE M3 Ha3BaHW NepBbiX OYKB K (Mnu)
3BYKOB CIOB, BXOASALUMX B MCXOOHOE CIOBOCOYETaHUe, 1 NPOU3HOCKMOE NPW YTEHUN B COKPALLLEHHON, a He
nonHomn cpopme. TekcTbl HedTerazoBoro npoduns n3obunyrot abbpesuatypamu: WOG (water, oil and gas) —
BOAa, He(pTb 1 ras; BOP (blowout preventor) — npoTMBOBLIGPOCOBOE YCTPOMCTBO, NMPEBEHTOP (YCTPONCTBO C
rMApaBnuyeckMm NpuMBOLOM Ans NpeaoTBpalleHus HekoHTponupyemoro Bblibpoca); SNG (Synthetic natural
gas) — CKMWKeHHbIN NpupodHbin ra3 (CIN); ras, nony4eHHbIN U3 yris Unn HedTN C TEMU XKEe OCHOBHBIMU XU-
MWUYECKUMW IfIEMEHTAMUN N TOPIOYMMM CBOMCTBaMMU, YTO U MPUPOAHBIN ras.

Takke MHTEpPeCcHO OTMEeTUTb, YTO GOoMbLUOW pasfen TEPMUHOB HeddTerasoBoW OTpacnu CBA3aH C UC-
nonb3oBaHVemM 0b03HauYeHUI XUBOTHbIX: wildcat — pa3BegoyvHas ckBaxuvHa, npobypeHHasa 6e3 npeaBapu-
TenbHOM MHGOPMaLMM O reofiorMyeckoM CTpoeHuK; pig — ckpebok, weab; npucnocobneHne, BCTaBnsiemoe
BHYTpb TpybOMNpoBOAa N HECOMOE BHYTPEHHMM MOTOKOM HEeMTUN UNU ra3a UCMorb3yeTcs AN O4YUCTKM TpyO, a
TaKke A58 OTCMEeXUBaHNSA BHYTPEHHEro COCTOAHMA TpybonpoBoda unm B kKayecTBe MapKkepa Ha KOHTaKTHON
MOBEPXHOCTM ABYX pa3Hbix NpoaykToB; doghouse — GbITOBKA; nomelleHne ans 6yposon 6puraabl, pacnoso-
XeHHoe Ha nony 6ypoBon ycTtaHoBkM; monkey-board — nonaTtn Ans BepxoBoro paboyero; BepxHss nnar-
dopma BGypoBoW BbILLKK, rAe paboTaeT BEpXoBOM pabounii.

B cnyyae nepesoga Ha3BaHWI NPMOOPOB, TEXHUYECKMX NPOLECCOB M eAnHUL, U3MepeHuii, npuberatoT
K TpaHcnuTepaumum unm TpaHckpunuum [3], 1 NCnonb3yloT Tak HasblBaeMble «Kanbku»: cementing — LemeH-
TUPOBaHWeE; NPOLLECC 3aKaynBaHUS LieMeHTa BHU3 Yyepes3 obcaaHyto Tpyby B CKBaXXUHE U BBEPX B 3aTpybOHOe
MPOCTPAHCTBO Mexay obcagHowm TpyOOoM N CTEHKOW CKBaXKMHbLI Anst dunkcauun Tpyosl; distillation — gnetmn-
nSaumMd, NpoLecc, Npu KOTOPOM XXMOKOCTU NEPEroHsI0TCS UMW oYMLalnTCa nyTem nocnefoBaTenbHOro ucna-
peHns n KoHAeHcaumu; tanker — TaHkep; CyaHO UM TPaHCNOPTHOE CPeaCTBO AN NepeBo3kM HedTu, HedTe-
NPOAYKTOB UMW CXXUXKEHHOrO rasa.

PacnpocTpaHeHbl Takke TpexcrioBHble 0003HayeHusi, cocTaBrieHHble no dopmyne: N + N + N
(cyw,. + cyw. + cyul.), nepeBof KOTOpbIX He TpebyeT npodeccnoHanbHOM noaroToBku: salt pillow trap — no-
BYLLUKa B COMSAHOM MOAYLUKE; B aHTUKNUHANbHOW NOBYLLIKW, MOMy4YaloLlencs, Korqa conesas nogyLika Bbl-
3bIBaeT 0O6pa3oBaHMe Kynorna Bbilenexawux nopog; solution gas drive — pexum pacTBOpeHHOro rasa; sea
floor housekeeping — Mmopckasi kKoHTponbHas cnyxba (npoueaypa novcka HedPTAHLIMU KOMMaHUAMWU Ha MOp-
CKOM [IHE NOTeHUManbHO BPegHoro Mycopa).
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PaCCMOTpeHHbIe Bbille Clny4Yan NoKa3bIiBakT, YTO Nnepeso He(bTeFa3OBbIX TEPMUNHOB U 0003Ha4eHun
npencraBndaeT 60]'IbLIJy}O TPYAHOCTb A4 nepeBoa4YMnKa B XoAe MexXayHapoaHoro B3aUMOAENCTBUSA U Tp66y-
€T cneumanbHON NoAroToBKM, n3yvyeHnda ceMaHTU4YeCKNX U CTPYKTYPHbIX 0COBEHHOCTEN aHrMOA3bIYHbIX npo-
(beCCI/IOHa.I'II/I3MOB. x CpaBHEHME C PYCCKOA3bIYHBIMW aHanoramm nomoraeTt B ONTUMU3aUnn rlpocbeccmo-
HanbHOMN KOMMYHUKaL .
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